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[bookmark: _Toc403118838]CONCLUSION AND SUGGESTION
This chapter describes the conclusion of the research that has done by the researcher and suggestion that is especially intended for English teachers, students, translators, and other researchers. 
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[bookmark: _Toc403118840]Conclusion
The researcher analyzed translation methods that students used in their translation task, the translation methods that were used in the research based on Newmark’s theory and Basil Hatim’s theory; there were four translation methods that were used by students in translating the text, to answer the research question number one about the type of translation methods that students use in their translation task that is the method that was most frequently used by the students was free translation method, the second method was word for word translation method, the third method was faithful translation method, and the last method was literal translation method.
Based on the research, free translation method was most frequently used by the students. To answer the research question number two about the reason students choose this method in their translation task that is; using this method, the result of translation could be read naturally because the meaning of source language was appropriate with the meaning of target language, and the method did not focus on each meaning of the words in the sentence, but focused on the meaning in the whole sentence.

[bookmark: _Toc403118841]Suggestion
	The writer has some suggestions that hopefully will give benefit to the English teachers, the students, the translators, and the next researchers who will continue the research about translation methods.
First, to the English teachers who give students task in translating English into Indonesian or Indonesian into English. The main point before giving the task is giving the theory of translation methods, giving some descriptions of each method that is appropriate used in different contexts, in order to be applied by the students in translating so, the result of translating is appropriate and there is no misinterpretation in translating.
Second, to the students who translate the text as translation task, novel, dialogue, and the other materials, they should be chose translation methods that was appropriate to be used in the material that is translated in order to produce the appropriate meaning with the source language so, there are no mistranslation and misinterpretation in the meaning of source language into target language.
Third, to the translators who translate different materials that are so hard to be translated into target language, using translation methods are important thing because if there is misinterpretation, it will give bad influence to the meaning. Therefore, before translating the material, the translator has to decide translation method that will be used in order to prevent misinterpretation when the readers read it.
Last, the next researchers should research each method more deeply; try to research materials that are translated in Indonesian into English by using translation methods, and research about the method that can be used in each different material.
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